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Zweite VBeroronuna 
uber Den Gewerbebetrieb im Umherziehen. 


Vom 5. Mai 1941. 


Mur Grund der mir vom Führer und Oberiter 
Bereblsbaber ver Wehrmacht erteilten Ermä chtigung 
verordne ich, was folgt : 


$ 4 


Die Felofommandanten der in SS 1 und 2 per 


Verordnung úber den Gewerbebetrieb im Umber 
zieben vom 22. November 1940 (VOBF S. 157) 
genannten Gebiete Fünnen Ausnahmen von vem 
Verbot bewilligen; vie Ausnahmebewilligung fann 
unter Auflagen erteilt werden. 


§ 2 


ek 


Dieje Veroronung tritt mit ihrer Verkundung in 
Kraft. 


Der Militdrbefeh(Shaberin Frankreich. 


Net Bpol 
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Deuxième Ordonnance du 4 mai 1941, 


concernant l'exercice des professions ambulantes. 


En vertu des pleins pouvoirs quí mont été 
conférés par le Führer und Oberster Befehls- 
haber der Wehrmacht, j'ordonne ce qui suit : 


ei 


Les Feldkommandanten des régions men- 
tionnées aux SS 1 et 2 de POrdonnance du 92 
novembre 1940, concernant l'exercice des pro- 
fessions ambulantes (VOBIF p. 157), sont auto- 
risés á accorder des exceptions á Pinterdiction : 
Vautorisation, donnée à titre exceptionnel . 
peut étre accordée sous conditions. 


N» 


ads 


La présente ordonnance entrera en vigueur des 
sa publication. 


Der Militärbefehlshaher in Frankreich, 


PA EE EES 


2. 
Befanntmacnung. 


Yom 7. Mat 1941. 


~ 


Auf Grund des $ 2 Abi. 1 S. 1 ver Geſchäfts 
führungsverordnung vom 20. Mai 1940 in Ver 
bindung mit S 5 der zweiten Verordnung über 
Mapnabmen gegen Juden vom 18. Dftober 1940 
und mit S 4 der dritten Beroronung über Mağnah- 
men gegen Juden vom 26. April 1941 wird der 
Service du Contróle des administrateurs provi- 
solres ermácbtiat, kommiſſariſche Verwalter für 
jüdische wirtichaftliche Unternehmen, für Anteile an 
Serellichaften mit bejchränfter Haftung und für 


2. 
Avis du 7 mai 1941. 


En vertu du $ 2, premier alinéa, 1" phrase, 
de Ordonnance du 20 mai 1940. concernant la 
gestion des affaires, en liaison avec le $ 5 de 
la Deuxième Ordonnance du 18 octobre 1940 
relative aux mesures contre les juifs et le $ 4 de 
la Troisième Ordonnance du 26 avril 1941 
relative aux mesures contre les juifs, le Service 
du Gontröle des administratenrs provisoires sera 
autorisé à nommer des commissaires-gérants 
pour des entreprises économiques juives, pour 








Arien, die Anden over jüdischen Unternehmen 
gehören, in denjenigen Fallen qu bertellen, in denen 
der Beauftragte ves Militärbefehlshaberd beim 
Service du Controle gegen vie Bertellung Feine 
Bedenfen geltend macht. 


Der Militdrbereh(shaber in Fran frei. 
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Verordnung 


zur Bereinigung und Regelung 
des Filmmarftes. 


Nom 21, Mai 1941. 


Auf Grund der mir vom Führer und Oberften 
Befehlshaber der Wehrmacht erteilten Ermächtigung 
verordne ich, was folat : 


S | 


Zur Bereinigung des Filmmarktes im bejefiten 
Gebiet Sranfreichs von alten, unzeitgemäßen und 
techniſch unvollfommenen Filmen find Normal- 
mo Edmalfilme jedweder Art, Herfunft und 
Nationalität, die gewerbsmäpig ausgewertet werden 
und Deren franzöfiiche Uraufführung vor dem 1. 
Oftober 1937 ttattqerunden bat, fpátertens bis zum 
Ablauf ves 31. Auguſt 1941 aus dem Verkehr zu 
sieben und zur Ablieferung bei einer vom Militar: 
bereblshaber in Srantreico noch zu beitimmenven 
Stelle bercirzubalten. 

Das zu ven in Abjab 1 betroffenen Filmen 
gehörige Werbematerial (Soros, Plakate, Pro- 
aramme und deral.) it ebenfalls Ipätertens bis zum 
Ablauf des 31. Auguſt 1941 aus dem Verkehr zu 
sieben und zur Ablieferung bereit zu balten, 

Sofern Filme der in Abſatz 1 bezeichneten Art 
gemäß ver Beroronung des Militärbefehlshabers in 
Sranfreich über den Verleih von Filmen vom H. 
September 1940 (BOB Nr. 7, Seite 81 ff.) 
bisher zur öffentlichen Vorführung im bejegten 
Gebiet Sranfreichs zugelaffen waren, werden Die 
hierfür ausgegebenen Jenfurfarten der Filmprüfſtelle 
ves Milttärbefeblähabers in Frankreich mit dem 
Ablauf des 31. Anguſt 1941 ungültig und pind 


TO 


parts sociales de sociétés A responsabilité 
limitée et pour des actions appartenant a des 
¡us ou entreprises juives, dans les cas où le dé- 
légué du Militärbefehlshaber auprès du Service 
du Contróle ne fait pas opposition à cette nomi- 
i | p] 
naton. 


26A 


Der Mitirairbefehlshaber in Frankreich. 





Ordonnance du 21 mai 1941. 


concernant l'assainissement et la réglementati gn 
du marché du film. 


En vertu des pleins pouvoirs qui mont été 
conférés par le Führer und Oberster Befehls- 
haber der Wehrmacht. jordonne ce qui suit: 


54. 


Atn de débarasser le marché du film dans les 
territoires de la France occupée des films anciens, 
ne répondant plus aux besoins actuels et techni- 
quement impartaits, tous les films de format 
normal et de format réduit, de toute sorte, de 
toute provenance, de toute nationalité, qui sont 
exploités commercialement et dont la premiere 
sortie a eu lieu en France avant le 1° octobre 
19357, doivent être retirés de la circulation avant 
le 31 aoùt 1941 et prétsa ètre remis à un endroit 
qui sera indiqué ultérieurement par le Militär- 
befehlshaber en France. 

Le matériel de publicité (photos, affiches. 
programmes, el c.) des hlms visés par Palinéa | 
el-dessus, doit éoaleme nt ètre retiré de la circula- 
tion, au plus tard le 31 aoùt 1941 et tenu prèt 
à être remis. 

Au cas ou des films appartenant à la catégorie 
visée par Valinéa | auraient été autorisés à ètre 
projetés en public dans les territoires de la France 
occupée, en vertu de POrdonnance du Y sep- 
tembre 1940 du Militärbefehl: — tr, relative a 
la location des films (VOBIF Nr. 7, page 81 et 
suivantes), leurs cartes de censure e rdront leur 
validité à dater du 31 aoùt 4441 el devront être 
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Ipäteitens bis zum Ablauf ves 15. September 1941 
an die Filmprüfitelle ves Mitlitärbefehlshabers in 
Frankreich zurückzugeben. 


DP 
do 


Mit Wirfung vom 31. Auguft 1941 werden 
die aufgrund der Verordnung des Militärbefehls— 
habers in Sranfreich über den Verleih von Filmen 
vom 9. September 1940 (VODBIF Nr. 7, Seite 
Si ff.) erteilten Genehmigungen Tur Diejenigen 
Silmverleibunternebmen ungültig, deren Verleih- 
programm bis zu diejem Seitpuntt nicht mindeſtens 
LO abenpfüllende Filme (Hauptfilme) aufweitt. 
Silmverleihunternehmen, deren Genehmigungen 
nad) diejen Beſtimmungen mit dem Ablauf ves 
31. Auguft 1941 ungültig werden, haben ihre 
Senehmigungsfarte Ipäteftens bis zum Ablauf des 
15. September 1941 an das Heferat Film der Lro- 
paganda-Abteilung Sranfreich zurückzugeben. 


§ 3 


Sum swede der Regelung ves Rohfilmbedarfs 
jowie zur Sicherung der Filmverſorgung und beft- 
möglichen Auswertung der Filme muß mit Wirkung 
vom 1, Juni 1941 in jeder gewerbsmäßig ver: 
anftalteren öffentlichen Vorführung mit Normal: 
und Schmalfilmen ein Programm in nachftehender 
Zuſammenſetzung gezeigt werden : 


1. Wochenjchau; 


2, ein Kulturfilm, oder ein Zeichentrickfilm: 


3. ein Hauptfilm. 


Die Vorführung weiterer Filme ift verboten, es 
jei denn, es handelt fich um Bortpanne und Wer 
befurzfilme. 

Das vorstehende Programm Toll ohne Wochen- 
bar und etwaige Vorſpann- und Werbekurzfilme 
bei Vorführungen im Normaälfilmformat 
Geſamtlänge von etwa 3200 m, bei Vorführungen 
im Schmalfilmformat eine dem jeweiligen Formai 
entiprecbende Geſamtlänge aufweilen. Gin an 
Vorführung nadh Abſatz 1 beitimmter Seichentric: 
"lm darf im NMormalfiimformat die Länge von 
300 m, im Schmalfilmformat die dem jeweiligen 
Format entiprechende Lange nicht überschreiten. 


eine 


rendues à la Censure (Filmprüfstelle ) du Militär- 
befehlshaber in Frankreich, au plus tard le 15 sep- 
tembre 1941. 


a 
D 
w 


A dater du 31 août 1941, seront supprimées 
les autorisations accordées en vertu de POrdon- 
nance du Militärbetehlshaber en date du 9 sep- 
tembre 1940 (VOBIF Nr. 7. page 81 et sui- 
vantes) à celles des maisons de distribution don! 
le programme de location ne comportera pas. 
le 31 aoùt 1941, au moins 10 (dix) grands 
films (Films de fond). 

Les maisons de distribution dont l'autorisation 
deviendra non valable à dater du 31 aoùt 1941. 
en raison des dispositions ci-dessus, devroni 
retourner leur carte d'autorisation. au plus tard 
le 15 septembre 1941 à la Section Film de la 
Propaganda-Abteilung en France. 


Y. 
io) 


Min de réglementer les besoins en pellicule 
vierge de méme que pour assurer lapprovisionne - 
ment en pellicule et en tirer le meilleur parti 
possible, le programme de toute représentation 
publique, exploitée commercialement, de films 
de format normal ou réduit devra, A dater du 
Ir jum 1941, ètre composé de la facon sui- 
vante : 


I) des Actualités; 


2) un film documentaire ou un dessin 
anime: 


3) un grand film. 


La projection de tous autres films est mler- 
dite, à l'exception des films-annonces ou des films 
publicitaires de court métrage. 

Le programme ci-dessus devra, lorsqu'il s'agil 
de projections de filmsde format normal. avoir 
une longueur totale Penviron 3.200 mètres, non 
compris les actualités, films-annonces et films 
publicitaires, et, pour la projection de films de 
lormat réduit, une longueur correspondante à ce 
format. Au cas où un dessin animé serail projeté, 
conformément a Palinéa | ci-dessus, sa longueur 


ne devra pas dépasser 300 mètres pour les films 
de format normal et pour les films de formai 
réduit une longueur correspondant à ce format. 
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Mit der Durchführung dieſer Verordnung wird 
vie Propaganda-Abteilung beim Militärbefehls- 
haber in Frankreich beauftragt, die hiermit ermád)- 
tigt wird, Ausnahmen zuzulafíen. 


S 5 


Vereinbarungen jeder Wet, Die mit Dielen 
Dejtimmungen in Widerſpruch fteben, tino nichtig. 


S 6 


Suwiderhandlungen gegen die voritebenden Vor 
dritte oder gegen Die bei ver Erteilung over 
Verjagung einer Julafiung ergebenden Anord- 
nungen werden nach S 4 der Kriegsionderftrafrechts 
verordnung vom 17. Auguft 1938 (ROBI 1939, 
Seite 1455 ) beitraft. 


S 7 


Durch die Anwendung diefer Verordnung werden 
Entſchädigungsanſprüche nicht begrundet. 


SS 


Diele Verordnung findet auf Schmalfilme ver 
Rormate 8 mm und 9,5 mm feine Anwendung. 

Kultur-, Lehre und Unterrichtsfilme tind von den 
Beſtimmungen Des S 1 vieler Verordnung aus 
genommen. 


$ 9 


Dieve Verordnung tritt mit ihrer Verkündung 


in Rraft. i 


Der Milirärbefeblsbaber in Frankreich. 


(Vcr ) 
wi ees 
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4. 


La Propaganda-Abteilung du Militärbefehls- 
haber in Frankreich est chargée de l'exécution de 
la présente ordonnance. La Propaganda-Abtei- 
lung a également le pouvoir d'accorder des 
exceptions à la présente ordonnance. 


Se 


Toutes eonventions qui seralent en contra- 
diction avec les dispositions qui précedent sont 
nulles et non avenues. 


S 6. 


Les contraventions aux presentes preseriptions 
et aux disposilions publiées à loccasion d'un 
octroi ou d'un refus d'autorisation, seront pu- 
nies, [conformément au $ A de l'ordonnance 
de droit pénal spécial en temps de guerre 
(Kriegssonderstrafrechtsverordnung ) du 17 aoút 


1938 (RGBI I 1939, page 1455). 


Wë 


L'application de cette ordonnance ne donne 
droit à aucun dédommagement. 


SR. 


La présente ordonnance nest pas applicable 
aux films de format réduit de 8 mm. et 9,5 mm. 
Les films documentaires. les films éducatils et 
les films d’enseignement ne sont pas soumis aux 
dispositions du X | de la présente ordonnance. 


$9 


La présente ordonnance entrera en vigueur 
dès sa publication. 


Der Miltärbefehlshaber ın Frankreich. 
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